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■ L’AURA

Vers la fin d’emna poi dar in zic naiv

(lq) La modernisaziun da la bri-
schera a Trimmis fa progress. Il
schlargiament dal magasin da ru-
ment, da la logistica da la conse-
gna sco era l’indriz nov dal sistem
da schubregiar la svapur da gas
pon vegnir realisads anc quest
onn. Tar la renovaziun da la pigna
da brischar I ha la suprastanza per-

encunter decidì in stop da con-
strucziun. Quest stop sa basia sin
la situaziun sa midada sin la fiera.
La pigna odierna e la chaldera a va-
pur vegnan dentant renovadas.
Cun investiziuns da totalmain 89
milliuns francs quent’ins da pu-
dair dismetter las retgas tar la con-
segna ed il magasin dal rument.

Sanaziun fa progress

La Gevag è cuntenta cun il progress da la sanaziun da la brischera da ru-
ment a Termin. FOT0 M. HARTMANN

(lq) La quota da dischoccupa-
ziun en Svizra pudess sa chat-
tar tenor il Seco fin la fin da
quest onn tar 5%. Serge Gail-
lard da la direcziun dal Seco ha
accentuà en in’intervista en la
gasetta «Le Matin Dimanche»
che mo paucs pajais sajan per-
tutgads uschè pauc da la crisa
sco la Svizra. En l’America ed en

singuls pajais europeics saja la
quota da dischoccupads tar
10%. Il consum en l’intern saja
stà fin uss bun ed er il sectur da
construziun saja stabil. En l’in-
dustria haja i dà reducziuns da
30 fin 60%. Da preschent sajan
bunamain 176 000 persunas
senza occupaziun, la fin da
l’onn probabel 192 000.

5% dischoccupads?

KEYSTONE

DA PIEDER CAMINADA*

Jau hai enorm gugent cu-
deschs da telefon. Betg ils

electronics. Quels èn bain
pratics e gidan a chattar
spert il numer da telefon
giavischà, ma els raquintan
strusch istorgias. Sche jau
sfegl dentant en il cudesch
da telefon tradiziunal, legel
jau numerusas istorgias –
realas e talas che jau m’ima-
ginesch. E betg darar è la
lectura dal cudesch da tele-
fon per mai pli interessanta
ch’in roman ludà a tschiel
da la critica da litteratura.

Interessant èsi era daventà,
cura che jau hai tschertgà

dacurt in numer en il cu-
desch da telefon grischun,
numnadamain sut las pagi-
nas da la vischnanca da
«Vals». Enstagl da far spert il
telefon planisà, ma sun jau
approfundà en las adressas
da Val S. Pieder. Jau hai cu-
menzà a tschertgar ils nums
da persunas che jau enco-
nusch. Alura m’è vegnida
endament in’istorgia da pli
baud che jau raquint però –
per mantegnair la tensiun –
pir in pau pli tard. Mo tant
per il mument: I gieva per
maridar.

Maridà vegn natiral-
main a Val S. Pieder

uschia sco en auters lieus
era. Ma tuttina è qua insatge
in zichel different. Schebain
ch’ils da Val, domiciliads il
pli entadim la Val, èn facti-
camain enserrads da lur vi-
schins, ils Rumantschs, e
fan politicamain part dal
circul da la Lumnezia per
gronda part rumantsch, na
paran quels betg propi d’es-
ser ils megliers amis. En
mintga cas maridan ils da
Val bunamain mo tranter
els. Ils Furgers cun ils Illiens.
Ils Jörgers cun ils Stoffels. Ils
Rieders cun ils Tönzs. Ils
Schmids cun ils Jörgers. Ils

Loretzs cun ils Loretzs. E
sch’in Loretz marida tuttina
ina giada ina Camenisch,
alura è quai mo l’excepziun
che conferma la regla.

Che l’amicizia tranter ils
abitants da Val ed ils

Rumantschs n’è evidenta-
main betg la pli stretga, n’è
però betg mo lur culpa. Cu-
menzà cun questas animosi-
tads han numnadamain ils
Rumantschs. Cura ch’ils an-
tenats dals abitants odierns
da Val S. Pieder èn sa domi-
ciliads enturn l’onn 1300
entadim la Val, ch’era avant
colonisada dals Rumantschs,
hai dà charplinas. Per evitar
ch’ils immigrants tudestgs
prendian en possess anc da-
pli territori, han ils Lumne-
zians rumantschs relaschà
l’onn 1457 senza far lungas
in scumond da vender ter-
ren e da maridar. Quai ha
gì effect. Ed ha anc oz con-
sequenzas. Quai cumprova
in sguard en il cudesch da
telefon da Val S. Pieder.

Ma finì cun las lungas
tschantscharias: Uss

èsi uras da raquintar l’istor-
gia menziunada. E quella va
sco suonda: Ils onns settanta
hai jau discutà cun ina giu-
vna da Val S. Pieder davart
l’amur ed il maridar. Ella era
fermamain persvasa ch’i det-
tia la grond’amur – nun ch’i
sa tractia d’in Rumantsch.
Jau n’aveva betg udì fallà,
pertge ch’ella ha sincerà anc
ina giada cler e net ch’ella

restia pli gugent nubila che
da maridar in Rumantsch.

Maridà ha ella dal remi-
nent. Ed oz porta ella

in num fitg derasà era tran-
ter ils Rumantschs. Ha mia
enconuschenta da Val, che
aveva da lez temp ina vaira
antipatia cunter ils Ru-
mantschs, la finala forsa
schizunt maridà in Ru-
mantsch? Gist uschia n’èsi
probablamain betg. Mias
retschertgas laschan numna-
damain supponer che ses
um è in Grischun tudestg,
malgrà la schlatta da tempra
rumantscha. Atgnamain
donn, quai avess puspè pudì
dar ina da mias istorgias
d’amur (inspiradas dal cu-
desch da telefon) tut parti-
cularas.

*Pieder Caminada è vice-schefre-
dactur da la «Südostschweiz». El è
creschì si a Glion en in ambient per
gronda part tudestg e viva oz en la vi-
schnanca rumantscha da Castrisch.

■ CONVIVENZA

Cura ch’il cudesch da telefon
raquinta istorgias d’amur

Vocabulari
convivenza = Zusammenleben
cudesch da telefon =Telefonbuch
istorgias d’amur =Liebesgeschichten
jau hai gugent = ich liebe
lectura = Lektüre
Val S. Pieder = Vals
tensiun = Spannung
maridar = heiraten
in zichel = etwas
vischin = Nachbar
circul = Kreis
culpa = Schuld
antenat = Vorfahre
charplina = Streit
scumond = Verbot
raquintar = erzählen
la grond’amur = die grosse Liebe
nubil/nubila = ledig
retschertgas = Nachforschungen
schlatta = Familienname

Die Kolumne «Convivenza» er-
scheint in der Regel am Montag
in der «Südostschweiz» und in
der romanischen Tageszeitung
«La Quotidiana». Unterstützt wird
das Projekt von der romanischen
Sprachorganisation Lia Rumant-
scha. Für Leserinnen und Leser,
die nicht Romanisch verstehen,
gibt es im Internet eine deutsche
Übersetzung, und zwar unter
www.suedostschweiz.ch/dos-
sier

OZ

Kritik an der
neuen Migros
Klubschule

Grosser
BT-Stammtisch
zur NFA
SO e BT pon ins retrair al kiosk

derann
Textfeld
La Quotidiana, 15-02-2010, p.12

derann
Neuer Stempel




